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MODERN CHANGES IN THE TRANSFORMATIONAL PARADIGM OF
THE STEREOTYPED GRAMMATICAL STRUCTURES OF THE ENGLISH
LANGUAGE: LINGUODIDACTIC ASPECT

The methods of teaching translation are an important part of the pedagogical
basis for the formation of a special component of the translation competence of
scientists. There is still no generally accepted classification of methodical principles
of teaching the translation of special texts. The main goal of the article is to develop
methodical recommendations for learning the translation of foreign texts for the
purpose of writing scientific articles (annotations, etc.) on the material of stereotyped
grammatical constructions of the English language. This is explained by the fact that,
at the first stage of their professional scientific activity, searchers face the difficulties
of translating the specified constructions into Ukrainian due to the lack of skills and
abilities to analyse translation difficulties and find ways to solve them. This situation
indicates a low level of formation of translation skills among non-linguistic

(graduate) students in higher educational institutions.
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The article investigates the problems of studying modern changes in the
paradigm of functioning and translation of typical grammatical structures of the
English language, represented by impersonal forms of the verb (infinitive and
participial constructions). The authors analyse the above-mentioned constructions to
determine their grammatical meaning when translating original English texts and
teaching translation. It is proved that the incorrect transformation of the grammatical
meanings of these constructions leads to distortion of the meaning of the original
literary and scientific texts.

The article draws attention of the readers to the fact that during translation it is
necessary to maintain an inseparable connection between the lexical meanings of
words and grammatical forms. Moreover, the translation of an English text consists
not only in adequate reproduction the meaning of each word included in the
grammatical structure of the syntactic construction, but in many cases it is essential
to change the structure of the sentence, the order of words, to break one sentence into
two or, on the contrary, to combine two sentences in one.

The authors state that the reason for such changes is the lack of appropriate
grammatical phenomena in the foreign language, as well as the mismatch of features
of grammatical constructions and semantic structures in English and corresponding
word combinations. Scientific interest in methods of teaching text translation and the
problem of functioning and translation of lexical-grammatical constructions is due to
its relevance and the need to find new ways of forming the creative qualities of
students in writing formal words, reports, articles, annotations, summaries in foreign
languages. The models considered in the article can be used in the theory and
practice of text translation, which will contribute to the creation of a scientifically
based teaching methods for the translation of literary and scientific texts. For
instance, it would be useful for graduate students, scientists and those seeking

scientific degrees.
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language equivalents.

The statement of the issue. Necessity to proceed to teaching foreign languages
on a scientific basis and not to separate the linguistic aspect from the pedagogical was
emphasized by the linguists in the last century. H. Palmer theoretically developed this
requirement by introducing the term “principles of linguistic pedagogy” into scientific
usage [12].

The process of creating a text in a foreign language is close to translation, since,
as it is known, the speaker relies on his/her native language. The works on the theory
and practice of translation emphasize the crucial importance of the adequacy of
content transfer, which is reflected by the means of another language. At the same
time, the process of translation is defined as a certain type of conversion or
transformation of a text from one language to another [4]. Translation is an important
auxiliary tool that ensures the performance of a communicative function in language
when expressing thoughts in another language. In the process of translation, the
meaning of what is expressed (written) in one language is transferred by the means of
another one [4].

Thus, the creation of a foreign language text is similar to translation in the sense
that its content must be adequately expressed by means of another language. In this
case, the native language is a potential producer of meaning and is a kind of vector in
the search for foreign language equivalents. The meaning has its own structure and
can be represented in the form of words and phrases connected structurally, that is,
when constructing a text, the meaning is conveyed by lexical and grammatical means

of another language. When creating an abstract, summary, theses, etc., it is



recommended to choose the necessary grammatical forms, preserving elements of
established meaning and stereotyped constructions. The article gives methodical
recommendations to a translation analysis of English grammatical structures typical of
modern English texts.

The analysis of relevant research. Scientific concepts of translation and, in
particular, the functioning and use of syntactic constructions are highlighted in the
works of G. Verba, L. Chernovaty, V. Karaban, I. Nabokova [1; 3; 4] and others.
Modern areas of application of translation and their new roles, characteristic of the era
of globalization and digitalization of modern society, are actively being developed by
scientists (L. Chernovaty, V. Karaban, I. Nabokova, O. Rebriy [3; 4]). According to
these new directions of application of translation, new requirements arise in the
methods of teaching translation in higher education.

Accordingly, scientists study the regulations developed by the General
Directorate for Translation at the European Commission and emphasize that key
competences are unstable, have a variable and dynamic structure, depend on the
priorities of society, educational goals, peculiarities and opportunities for self-
determination of the individual in society [2].

The analysis of factual material confirms that translation should be considered
as an act of interlingual communication. The theory of translation — the theory of
correspondences reveals the general regularities of the translation process, based on
functional dependence.

The purpose of the article is to provide methodical recommendations on
functioning and translation of grammatical syntactic forms and constructions that can
be found in practical grammars of the English language or in practical translation
manuals based on the analysis of scientific literature and scientific models of
translation. Usually, practical guides limit too much the translation options of phrases,

forms and constructions, considering them outside the situations of certain decoding



texts. As a result of the translation, there may be repetitions of constructions similar in
form, which cause the need for changes and transformations in the structure of the
text.

The body of the research. The Infinitive in English differs significantly in
terms of form, and the presence of infinitive inflections. Imperfect forms (Indefinite
Active “to do”, Indefinite Passive “to be done”, Continuous “to be doing”) differ from
perfect forms (Perfect Active “to have done”, Perfect Passive “to have been done”,
Perfect Continuous “to have been doing™) by referring the action to the present and
future time.

There are certain ways of translating the Infinitive depending on the function it
performs:

1. The Infinitive in the function of the subject is ordinary translated by an
infinitive or noun: “To pull down is easier than to build” [9, p. 163], “To learn is
never too late” [9, p. 164].

2. The Infinitive in the function of circumstances is also translated using the
Ukrainian infinitive or a noun, less often — using a verb or participle:

- purpose circumstance: “You worked day and night to make a success” [8, p.
44];

- the circumstance of the consequence (after “enough”, “too”, “so...as”,
“such...as”): “Now [ think he is clever enough to get back to policy <...>" [8, p. 69];

- circumstance of accompanying conditions: “It’s very dangerous because
someone is in grief to think” [6, p.13].

3. The Infinitive as part of a compound predicate:

- In the construction “be + infinitive” (including the modal value as well) is
translated by the Ukrainian infinitive (rarely by a noun): “It is easy to be wise after
event” [9, p. 164], “It is too good to be true” [9, p. 172];



- after modal verbs it is translated by a verbal predicate or an infinitive: “You
must be sure to come and see us when you get back to New York” [9, p. 180];

- In the reverse “nominative case with infinitive” the Infinitive is translated by
the verbal predicate of the relative clause: “I thought you might give us that one. It
may be corrupt” [6, p. 50], “Our job is mainly to listen and to learn” [6, p. 3].

4. The Infinitive in the function of attribute often has a modal meaning,
expressing possibility or obligation. In such cases, the English infinitive is translated
into Ukrainian by a subordinate clause: “Their instinct is to try and stop everything
always” [8, p. 12].

The infinitive meaning after the words “the first”, “the second”, “the last”, etc.,
is translated into the Ukrainian language by the personal (predicative) form of the
verb: “He was the first to leave the room” [9, p. 183].

5. Expressions with the infinitive in the function of the introductory member of
the sentence: “to cut a long story short (to cut it short) ” — kopomue xascyuu; “to say
nothing of ” — e xascyuu npo; “to put it mildly ” — m ko kascyuu; ““so to speak” —
max 6u mosumu,; ‘“t0 say the least” — m ko xaocyuu, “suffice it to say” — documo
ckazamu, wo, “to begin with” — oz nouamxky; “that is to say ” — mo6mo; “to tell the
truth” — npasdy rxascyyu, “to anticipate a little ” — zabicarouu mpoxu enepeo; “to be
sure” — 6escymnieno, “to conclude (to sum up)” — wmacamxineys, niocymosyrouu;
“needless to say " — camo coboro 3poszymino,; “not to mention” — ne xaocrcyuu eoxce; “t0
put it another way ” — inaxwe xasxcyuu [1; 10; 11; 13] etc.

6. The object is translated by the Ukrainian infinitive: “It is easy to be wise
after event” [9, p. 164].

7. A part of a complex object is translated by a verb predicate of a subordinate
clause: “A lot of people are struggling to make a life of at all” [6, p. 14].

We should analyse three frequently used infinitive constructions in order to

unmistakably recognize them in the text, understand and translate them correctly.



1. Construction “for + Noun (Pronoun) + Infinitive”

When translating into Ukrainian, the preposition “for” is omitted, while the
Infinitive is translated as a predicate of a subordinate clause, and the noun standing
before functions as the subject: “People went to work for something they can’t be
proud of. But let’s face it” [8, p. 22].

2. Construction “Complex Object”

The Infinitive as a part of a Complex Object on many occasions is translated
into Ukrainian by the predicate of an additional subordinate clause. Thus, an English
simple sentence with a complex adjunct becomes a peculiar complex sentence when
translated: “To live long it is necessary to live slow. He wants her to stay ” /9, p. 183].

The Infinitive “to be” is omitted in the complex application, due to the fact that
there is no linking verb in the translating language. In this case, the Ukrainian
sentence will also be simple in composition: “He is to become a great scientist. In life
you want to be proud of what you do” [8, p. 22].

3. Construction “Complex Subject”

In the inversion “Complex Subject” (nominative case with infinitive) the
Infinitive is a part of a complex verbal predicate and can stand after verbs in two
forms — passive and active: “I'm here with a completely open brief from the British
Olympic Committee. With a mind to the next Olympics in Seoul’88. To award the
concession for sportswear to whichever of the many competing firms, including your
own, which | judge best. I like amateur sport we need money — and if the price is
wearing some of this beautiful clothing...” [5, p. 31].

As it can be noticed from the above translation options, sentences with this
construction can be translated from the middle or using an introductory word, while
the infinitive is translated by a predicate (a subordinate clause in the first case or a

simple sentence in the second).



Depending on the form of the Infinitive when translated, the predicate is
expressed by a perfect and imperfect verb in the present, future or past tenses.
Sometimes only one of the above ways of translating the phrase “Complex Subject” is
possible.

Summing up the results of the factual material we should underline that the
Object Infinitive Complex is mostly translated as a subordinate clause. The first part
of the complex — a noun or a pronoun — corresponds to the subject of a subordinate
clause, and the second part — an infinitive — a predicate.

Sentences with the Subject Infinitive Complex are mostly translated into
Ukrainian as compound sentences. The translation should begin with a predicate,
which in the Ukrainian language turns into an indefinite-personal or impersonal main
clause. The first part of the complex (noun or pronoun), which is the subject of the
English sentence, becomes the subject of the subordinate clause, and the infinitive is
translated by the personal form of the verb, which becomes the predicate of the
subordinate clause.

Sentences with a predicate verb, which means command, request, permission,
compulsion, as well as with the verbs “to consider”, “to believe”, “to think” are
translated into Ukrainian by simple indefinite or impersonal sentences, and sometimes
by simple personal sentences.

Sentences with the predicate verb “to prove”, “to turn out” are translated as
simple personal sentences.

Sentences with a predicate expressed by the phrases “to be likely”, “to be sure”,
“to be certain”, and in many cases by the verbs “to seem™, “to appear” are translated
into simple sentences with interjections.

Further our aim is to concentrate the attention of the readers on the functioning

and translation the Participle and participial constructions.



Depending on the form, the Participle is traditionally translated into Ukrainian
as participle, adverb or predicate of a subordinate clause. Among the difficulties of
translating the English participle into Ukrainian, the following should be noted:

1. The form Participle Il regular verbs coincide with the Past Simple, for
example, “closed — zauunue i 3auunenuti”. “United we stand, divided we fall” [9, p.
204].

2. The Participle in the function of attribute in an English sentence can stand
after the signified word, which can create difficulties in its recognition: “A house
divided against itself cannot stand ” /9, p. 15], “I saw him the day before. A broken
man. A completely broken man” [8, p. 35].

3. In cases where the combination of an English noun and an adjective does not
meet the norms of compatibility in the Ukrainian language, it should be translated by
other lexical-semantic means: “It’s racket. Based on a massive failure of nerve” [6, p.
51], “You don’t even try to make the signatures match” [8, p. 16].

4. Participle 1l at the beginning of the sentence is translated as an impersonal
subordinate clause in the function of circumstance: “A threatened blow is seldom
given” [9, p. 204].

5. Participle I, formed from English verbs that do not match Ukrainian verbs in
terms of the presence/absence of prepositions that follow them, require special
attention during translation: “He wanted to shake me up. To set me on a path which
leads there via you. Via my conversation” [6, p. 67].

6. Participle Il, that comes first in the sentence is a part of the predicate. These
are sentences with inversion, and they must be translated starting with the
circumstance or adjunct that comes after the verb, after which the predicate is
translated, and finally the subject: “To make a success what you are given to do work
day and night” [8, p. 14].



7. Participle 11 as an introductory part of the sentence, is generally translated in
different ways: “I found myself acting eventually for fifty-one families who needed to
get to the bottom of what happened, and to be honest, the point is that I didn’t give up
on them when the money ran out” [8, p. 35].

The Present Participle expresses an action that precedes the action expressed by
the predicate verb, and both actions take place directly one after the other, then in this
case the Present Participle is translated into Ukrainian by a perfect verb [1].

In case the Perfect Participle expresses an action that precedes the action
expressed by the predicate verb, then the Perfect Participle corresponds to the
Ukrainian perfect adverb [1].

The Absolute Participle Complex is translated into Ukrainian: a subordinate
circumstantial sentence, a simple sentence that is part of a complex sentence, and an
adverbial inflection. Also, the Absolute Participle Complex can be translated: in
Ukrainian as a main clause in the complex subjunctive, an interjection clause, a noun
with a preposition [1].

If the Absolute Participle Complex is used in the function of a circumstance of
a mode of action or accompanying circumstances, it is mostly translated into
Ukrainian as an independent sentence or an adverbial inflection [1].

Conclusions. The creation of the text is not the result of compiling a mosaic of
words and constructions of a foreign language, it is a process of finding/searching for
linguistic equivalents of the content. Words, combinations of words, grammatical
constructions, sentences, structurally organized into a single entity — a sentence — can
be equivalent. At the same time, foreign language equivalents almost never show
complete identity to the structures of the native language and require partial
replacements and transformations. Any text allows such individual options. In the
process of translating a text, the use of a foreign language is consciously or

unconsciously based on the native language. At the same time, the Ukrainian



translations serve as a hint. Since the grammatical structures for expressing the same
meaning in both languages are different, and sometimes similar, the presence of
Ukrainian translations should help to see the specificity of English grammatical
constructions.

The perspectives of our research lie in the further working out the methodical
recommendations on translation and usage of complicated grammar phenomena in a
practical work with foreign texts in the speciality for researchers and graduate
students.

The transformational models that are focused on a wide variety of questions
and issues include the relationships between the preferences of the chosen translation
models and the author’s characteristics (educational level, ethnic background and

knowledge of native and foreign languages).

Bibliography:

1. Bep6a I'. B. I'pamartuka cydacHoi anriiiicekoi MmoBu. JloBigauk. Kuis : TOB «BII
Jloroc-My, 2018. 352 c.

2. InHOBaIiitHUN PO3BUTOK BHINOI OCBITH: TVIOOATBRHUM Ta HAI[IOHAJIBHUNW BUMIpHU
3MiH : Marepiaau MibKHapOaHOT HAyKOBO-TIPaKTHYHOI KoHbepeHIii (4—5 OepesHs
2014 poky, M. Cymu). Hactuna 1. Cymu : Bun-so CymIITY imeni A. C. Makapenka,
2014. 316 c.

3. Uepnonatuii JI. M., Kapa6an B. 1., Ha6okosa 1. }O. ta in. Ilpaktuyna rpamaTtuka
aHTIicbkoi MOBHM 3 BhpaBamu: bazoBuit kypc (PexomenmoBano MiHicTepcTBOM
OCBiTH 1 Hayku YKpainu) : Hau. mocionuk. Binauis : Hosa kawura, 2007. 248 c.

4. Yepuoratuit JI. M., Kapaban B. 1., Pe6piit O. B. ta in. Ilepekman anrmomMoBHOI
rpoMajichbKo-TioNiTnyHOI Jiteparypu. Cucrema aepskaBaoro ympasiinas CIHIA / 3a
pen. JI. M. Uepnonatoro i B. I. Kapa6ana. (PekomenmoBano MiHiCTEpCTBOM OCBITH 1

Hayku Ykpainu) : Hau. nociOnuk. Binnuus : HoBa kaura, 2006. 400 c.



5. David Hare, Howard Brenton. Pravda. A Fleet Street Comedy. Published in Great
Britain, London : Ltd Methuem Publishing, 1985. 113 p.

6. David Hare. Racing Demon. Printed in Great Britain, London : Clays Ltd, St Ives
plc, 1988. 109 p.

7. David Hare. The Absence of War. Great Britain. Printed in England, London : Ltd
National House, 1988. 110 p.

8. David Hare. The Permanent Way. Published in the USA : Straus and Giroux LLC,
New York : 2007. 67 p.

9. Martin Hewings. Advanced Grammar in Use. A Self-study Reference and Practice
Book for Advanced Learners of English : Cambridge University Press. Fourth
Printing, 2000. 340 p.

10. Michael Vince. Macmillan English Grammar in Context. Intermediate. Macmillan
education, 2012. 232 p.

11. Norman Coe, Mark Harrison, Ken Paterson. Oxford Practice Grammar. Basic.
Oxford : Oxford University Press, 2006. 301 p.

12. Palmer H. E. Teaching English as a Foreign Language. Logos studies in language
& linguistics. Pioneers of ELT (Volume 2) / ed. by Richard C. Smith. Routledge,
2003. 465 p.

13. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. third ed. Cambridge University
Press, 2011. 319 p.

References:

1. Verba, G., (2018). Hramatyka suchasnoi anhliiskoi movy. Dovidnyk. [Grammar of
the modern English language]. Kyiv: TOV «VP Lohos-M» [in Ukrainian].

2. Innovatsiinyi rozvytok vyshchoi osvity: hlobalnyi ta natsionalnyi vymiry zmin :
materialy Mizhnarodnoi naukovo-praktychnoi konferentsii (4-5 bereznia 2014 roku,

m. Sumy). Chastyna 1. (2014). [Innovative development of higher education: global



and national dimensions of changes: materials of the International Scientific and
Practical Conference (March 4-5, 2014, Sumy). Part 1]. Sumy: Vyd-vo SumDPU
imeni A. S. Makarenka [in Ukrainian].

3. Chernovatyi, L., Karaban, V., Nabokova, |. (2007). Praktychna hramatyka
anhliiskoi movy z vpravamy: Bazovyi kurs (Rekomendovano Ministerstvom osvity i
nauky Ukrainy). [Practical English grammar with exercises: Basic course
(Recommended by the Ministry of Education and Science of Ukraine)] : Navch.
posibnyk. Vinnytsia : Nova knyha [in Ukrainian].

4. Chernovatyi, L., Karaban, V., Rebrii O. (2006). Pereklad anhlomovnoi hromadsko-
politychnoi literatury. Systema derzhavnoho upravlinnia USA. [Translation of English
social and political literature. The US public administration system] / Za red. L. M.
Chernovatoho i V. |. Karabana. (Rekomendovano Ministerstvom osvity i nauky
Ukrainy) : Navch. posibnyk. Vinnytsia: Nova knyha [in Ukrainian].

5. Hare, D., Brenton, H. (1985). Pravda. A Fleet Street Comedy. Published in Great
Britain, London: Ltd Methuem Publishing [in English].

6. Hare, D. (1988). Racing Demon. Printed in Great Britain, London: Clays Ltd, St
Ives plc [in English].

7. Hare, D. (1988). The Absence of War. Great Britain. Printed in England, London:
Ltd National House [in English].

8. Hare, D. (2007). The Permanent Way. Published in the USA: Straus and Giroux
LLC, New York [in English].

9. Hewings, M. (2000). Advanced Grammar in Use. A Self-study Reference and
Practice Book for Advanced Learners of English: Cambridge University Press. Fourth
Printing [in English].

10. Vince, M. (2012). Macmillan English Grammar in Context. Intermediate.

Macmillan education [in English].



11. Coe, N., Harrison, M., Paterson, K. (2006). Oxford Practice Grammar. Basic.
Oxford: Oxford University Press [in English].

12. Palmer, H. (2003). Teaching English as a Foreign Language. Logos studies in
language & linguistics. Pioneers of ELT (Volume 2) / ed. by Richard C. Smith.
Routledge [in Englishl].

13. Murphy, R. (2011). Essential Grammar in Use. third ed. Cambridge University
Press [in English].

Lebedeva N. M.,
orcid.org/0000-0002-6297-106X
Frantsuzova K. S.,
orcid.org/0000-0002-0959-2669
CYYACHI 3MIHU TPAHC®OPMAIIMHOI TAPAIUTMHA
CTEPEOTHITHUX TPAMATUYHUX CTPYKTYP AHI'JIIMCBKOI MOBM:
JIHT'BOANJAKTHYHUMN ACHHEKT

YV cmammi pozensioaemvcs Memoouxka HA8UAHHS NepeKIady, sIKA € 8aAHCIUBOIO
YACMUHOI0 Ne0a202iYHOI OCHOBU POPMYBAHHA CREYIAIbHOI CKIA00B80I NepeK1adaybKoi
Komnemenyii uenux. Y cyuacuiti memoouyi noku wje He IiCHYE 3a2albHONPUUHAMOT
Kaacu@ikayii MemooOuyHux NPUHYUnNie HA8YUaHHs Nepexiady CneyiaibHux mexcmia Ois
3000)8a4i8 HeMOBHUX CneYiarbHOCMel.

OcHosnol0 Memolo cmammi € po3poOKa MemoOUYHUX DEKOMEHOayiti w000
HABYAHHS NEepeKIady IHO3eMHUX MEKCMI8 3 Memol HANUCAHHA HAYKOBUX cmamell
(anomayit. mowjo) Ha Mmamepiani CMepPeoMmuUnHux 2pamamuyrHux KOHCMPYKYIl
aneniticekoi mosu. Lle nosicuroemocsi mum, wo Ha nepuiomy emani c8o€i npoghecitinoi
HAYKOB0I OISANbHOCII NOUWYKY8AYl CIMUKAIOMbCSL 3 MPYOHOUAMU NEePeKiad)y 8KA3AHUX
KOHCMPYKYIti  YKPAIHCbKOI0 MOB0I0 uYepe3 B8I0CYMHICMb HABUYOK mMd 6MIHb

aHanizyeamu nepekiadaybkKi mpyoHowsi ma 3Haxooumu waaxu ix eupiwenus. Taxuu
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cman ceioyums Npo HUSLKUL pieeHb (HOPMYSaAHHA NepeKIa0aybKux HABUYOK Y
3000)6a4i6 HeMOBHUX cCneyiarbHOCmel, WO HABYAIOMbCA ) GUWUX HABYATLHUX
3axknadax.

Buxooauu i3 euwesuxknadenozo axkmyanbHUM € BUBYEHHS CYYACHUX 3MIH )
napaouemi nepexnady VKpaiHCbKOI MOB0I0 MUNOBUX 2SPAMAMUYHUX CHPYKMYD
AHSNIUCLKOI  MOBU,  penpe3eHmosaHux  bezocobosumu  opmamu  Oi€crosa
(iHhinimusnuMU | napMUCUNIATLHUMU KOHCMPYKYiamu). /JosedeHo, wo HenpasuibHa
mpaucgopmayin  epamamuyHux 3HA4eHb OAHUX KOHCMPYKYIU NpU38ooums 0o
CNOMBOPEHHS CMUCTY MEKCIY, WO aHAI3YEMbCA.

3e6epmaemovca  yeaea Ha me, WO Hpu nepekiadi HeobXiOHO 30epecmu
HEepO3PUBHULL 38 SI30K MIJHC NeKCUYHUMU SHAYEHHAMU Ci8 1 2pamMamudHumu gopmamu.
binvwe mozco: nepexnad aueniticbkoeo opuciHaIbHO20 MEKCM) NOAA2AE He MINbKU 8
aA0eK8amHoMy 8i0MBOPEHHI 3HAYEHHS KOWCHO20 CI08d, WO 6X00UMb 00 2PAMAMUYHOT
CMPYKMYPU CUHMAKCUYHOI KOHCMPYKYIi, ane 1 y 6a2amvox 8Unaoxkax 00800UMbCS
3MIHIO8AMU CMPYKMYPY peueHHs, NOPAOOK CJi8, po3ousamu 0OHe peueHHs HA 08d
abo, naenaku, 06’€OHy8amu 08a peueHHs 8 0OHe.

Ilpuuunoro maxux 3min € 8i0CYmMHICMb GIONOBIOHUX 2PAMAMUYHUX SBUUY 8
VKPAIHCbKIL  MO8i, @ MAKOJNC HeCniGnaodiHHs  0COoOIUBOCMEl  2PAMAMUYHUX
KOHCMPYKYIl,  CeMAHMU4YHUX  CMPYKMyp 8  AH2AUCbKUX ma  YKPAiHCbKUX
CI0BOCNOIYYEeHHSIX.

Jlani memoouuni pexomenoayii cnpusromes po3pooyi MemoouxKu SUKIAOAHHS
nepekaacy opuciHaIbHUX mekcmis 0s 3000ysauie nemosHux cneyianvruocmeti (a came
npobaemi nepexknady NeKCUKO-epamMamudHux KOHCMPYKYIN) ma eumazaioms HOULYKY
HOBUX WIAXI8 (DOPMYBAHHA KPEAMUBHUX SKOCMeEU HAYKOBUX NPAYIBHUKIE w000
HAanucawms 0onogioei, cmametl, aHomayii, pesiome IHo3eMHUMU Mosamu. Posensanymi
Y cmammi MoOei MOJNCYMb 3HAUMU 3ACMOCYBAHHS Y NPAKMUYT NePeKaady HAYKOBO20

meKkcniy, Wo cnpusimume CneOpeHHo HA)YKOoB0 O6prHm06aH0i' MemoOuKUu HABYAHHS



nepexkiady OpuiHANbHUX MEKCMi8 3a CNeyianbHiCmIo ACnipaHmie ma NoulyKyeauis
HAYKOBUX CMYNEHI8 ma HAYKOBYIE.

Knwouosi  cnosa: nineeooudaxmuka, memoouka 6UKIAOAHHA NepeKIady,
KpeamusHicmo, — mpancopmayiliina napaouema, CmepeomunHi — npazmamuiti
CMPYKMYPU MOSU, JeKCUYHEe 3HAYEHHs, cpamamuyne 3HAYeHHs, [HQIHIMmUueHi ma

napmucuniaibHi KOHCMpPYKYii, MOBHI eKGI8aNeHmU.



